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B pabote myTem aHaIM3a KyJITypHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS (DPA3COTOTMUESCKIX €IMHHAL] aHTTHH-
CKOTO | (hpaHITy3CKOTO S3BIKOB, HOMHHHPYIOIINX COCTOSHHE CYACThsI, BBISBIIOTCS CBEICHHSA 00 0Co-
OEHHOCTSX KyJIbTYpPHOM KapTUHBI MUpA IPEJCTaBUTEIIEH ABYX STHOCOB.

KuaroueBsle ciioBa: KyJabTypHAs KapTHHA MHpa, (pa3eosoTHs, aHITTHHACKIH SI3BIK, (paHITy3CcKUi
SI3BIK, KOHLETIT «CYACThEN.

B s13bIKe OTpa)kaeTcsi HE TOJIBKO PEaIbHbIM MUP, OKPYKAIOIMNA YEJIOBEKA, HE TOJb-
KO peallbHbIe YCIOBHS €0 KU3HU, HO U OOLIECTBEHHOE CaMOCO3HaHKe Hapoaa. Ero mMen-
TaJIMTET, HAIMOHAIBHBIN XapakTep, 00pa3 *KU3HH, CUCTEMA IIEHHOCTEH, MUPOOIIyIIEeHHE,
MHUPOBO33PEHHE.

SI3bIK popMUpPYET JIMYHOCTH YET0BEKA, HOCUTEIS S3bIKa, Yepe3 MPUBUTHIE EMY SI3bI-
KOM U 3aJI0KEHHBIE B SI3bIKE KYJIbTYPHYIO KApTUHY MUPA, MEHTAJIUTET, OTHOIIEHHE K JIFO-
1M U T.11. [7. C. 17]. Kpome Toro, Oymayun uieaabHbIM ICUXUIECKUM (PEHOMEHOM, S3bIK
BXOJUT B YHCJIO TAaK Ha3bIBaeMbIX ()OpPM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, HAapsAIy ¢ (HUIIOCO-
¢ueil, penurueit, KyJabTypou u Jip.

* Pem.: mpod. H.H. ComoBbeBa (MI'DY); nou. C.E. booposa (PYIH).
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ITo muenuto E.M. Bepemaruna u B.I'. KoctomapoBa, 1Be HallMOHAIBHBIE KYJIBTY-
PBI HUKOT'/Ia HE COBIAAI0T OJIHOCThIO, — 3TO CIIEAYeT U3 TOTO0, YTO Kax/1asi COCTOUT
13 HallMOHAJIbHBIX U MHTEPHAI[MOHAIBHBIX 31eMEHTOB. COBOKYITHOCTH COBIA/IAOIINX
(MHTEepHAIIMOHAIBHBIX) U PACXOSAIINUXCS (HAIMOHABHBIX) SIUHUIL 1711 KaXKI0M mapsl
COIIOCTABJIAEMBIX KyJIbTYp OynyT paznuunsivu [1. C. 26].

I'my6Guna Bompoca CTaHOBUTCS OCOOEHHO HAIJISIHOW IIPU COINOCTABJICHUH JIBYX
u 0oJsiee HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. OHUM U3 MEPBBIX 3Ty UAe0 chopmynuposas Buib-
reabM ¢GoH ['yMOO0JIbT, KOTOPBIH TOBOPHMII, YTO «4Yepe3 MHOI0o0pasue S3bIKOB JUIs HAC
OTKpBIBa€TCs OOraTcTBO MUpa U MHOr00Opasye TOro, 4To Mbl MIO3HAIM B HEM; U YeJIOBe-
4ecKoe ObITHE CTAaHOBUTCS ISl HAC LIMPE, MIOCKOJIbKY B OTUETIIMBBIX U JEHCTBUTEIBHBIX
4yepTax JaroTcs HaM passIndHble Croco0bl MbIIIeHUs U Bocnpusats» [2. C. 349].

KynbrypHast kaptuna mupa (nanee — KKM) — 370 nennoctHast cucteMa He TOJIbKO
00pa3oB U MOHATHI, HO U 3HAHUI HapO/a O MHUpe U MecTe ueroBeka B HeMm [3. C. 91].
ConepxarenbHast ocHoBa KKM mro0o0#i cormanbHON 00IHOCTH Oa3upyeTcs Ha CUCTEME
LIEHHOCTHBIX OPHEHTAlU, Ha ITPECTaBICHUN Hapoia o 100pe U 371e, C4acThe U rope,
BpPEMEHH U IIPOCTPAHCTBE, YCTPOUCTBE MUPA U T.JI.

B KOrHUTHBHOM IIJIaHE SA3BIKOBasi KAPTUHA MHPa CMBIKAETCs C KyJIbTYPHOU KapTu-
HOMU MMpa, a B CJIOBECHOM BOIUIOIIEHUH COCTAaBJIAIOIIME ITOCTIETHEN COAEpKATCs B €11~
HUIAX S3bIKa/pedn. BaskHbIM METO0I0OrMYECKUM MIPUHIIMIIOM ¥ UHCTPYMEHTOM PEKOH-
CTPYKLHMH U UHTEPIIPETALNU KyJIbTYPHONU KapTUHBI MUPa MOXKET CTaTh OOpallleHHe K Ta-
KOW KaTeropuy KaK «KOHIIETIT.

Konnent siBnsiercs cemanTuuecku riryoxke, 6orade nonstust. KonuenT npuoimkeH
K MEHTAJIbHOMY MUpY Y€JIOBEKa, CJII0BATENIBHO, K KyJIbType U UICTOPUH, I03TOMY UMEET
cnieduueckuil xapaxkrep. KoHuenTs! npeactaBistoT co00i KOMIEKTUBHOE Hacleue
B CO3HAHMUU HApOJa, €ro JYXOBHYIO KYJbTYDPY, KyJIbTypy AyXOBHON XHM3HHU HapoJa.
VIMEHHO KOJUIEKTUBHOE CO3HAHUE SIBJISIETCSA XPAHUTENEM KOHCTAHT, TO €CTh KOHIIEITOB,
CYLIECTBYIOIUX NOCTOSHHO WJIM OYEHb J0JIF0€ BPEMS.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUAX KyJIBTYPHbIE KOHIIENTHI OMpesie-
JBTIOTCSA OOBIYHO KaK MHOTOMEpHBIE CMBICJIOBbIE 00pa30BaHuUs B KOJUIEKTUBHOM CO3Ha-
HUU, «OTMIpeIMEYECHHbIe» B s13bIKOBOM (popme [6. C. 201].

OO1enpu3HaHo, YTO ONTUMAJIBHBIM ISl TOJTHOTHI CEMAHTUYECKOT'0 ONMCAHUS JIMH-
I'BOKYJITYPHOI'O KOHIIENTa Oy/IET BBIJIEJIEHHE B €I'0 COCTAaBE TPEX COCTABILIOLINX: TTOHS-
TUHHOH, OTpakarolleil ero NpU3HaKOBYIO U Je()UHUIIMOHHYIO CTPYKTYpY, OOpa3HO,
(buKcHUpyoIIell KOTHUTHBHBIE METa(QOPBbl, MOJIEP>KUBAIOIIIE KOHLIENT B S3bIKOBOM CO-
3HaHWH, U 3HAYMMOCTHOH, ONpeJiesIieMOi MECTOM, KOTOpPOE 3aHMMAeT UMs KOHIIEeNTa
B JIEKCUKO-TPAaMMaTHYEeCKON CHCTEME KOHKPETHOIO s3bIKa, Ky/1a BOMIYT TaKXkKe ITHUMO-
JIOTHUYECKUE U aCCOLIMAaTUBHbBIE XapaKTEPUCTUKN 3TOTO HMEHH.

B pamkax naHHOrO Mcciel0BaHHsl Mbl 3aTPOHEM O0pa3Hyr0 COCTABIIIOLLYO KOH-
LIENTA «CYACThE» B AHTJIMHUCKOM U (DPaHIly3CKOM SI3bIKaX, TaK KaK NOHATHUHHAS COCTaB-
Jsro1ast ObLIa JOCTaTOYHO MOJIHO OCBEIeHa B paboTaX COBPEMEHHBIX JTMHIBUCTOB.

ITpobiema cuacTbs 3aHMMaNIa JIFOAEH elle ¢ aHTUYHOCTH. Takol (peHOMeHaIbHbIN
MHTEPEC K CYACTHIO CO CTOPOHBI BUHEHILINX JIesTeIel HayKU U KyJIbTYpPbl BCEX BpeMEH
JIMIIHUM pa3 MOATBEPKAAET, UTO MPECTABICHUS O CYACThe IPUHAAJIEKAT K Hanboee
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KOPEHHBIM KaTeropusiM KyJIbTYpbl, AP0 HALIMOHATBHOTO U MHMBUIYaJIbHOTO CO3HAHUS,
a OTHOILIEHHE K HEMY BXOJIUT B YHCIIO ONPEENAIOIINX XapaKTePUCTUK TyXOBHOM CyIII-
HOCTH 4esioBeka. Hamn Hay4yHbIi MHTEpeC CKOHLIEHTPUPOBAH Ha peau3aliy ero oopas-
HOM COCTaBJISIIONICH B IBYX KyJIbTypaX: aHIJIOA3bIYHON U (PPaHKOSA3BIUHOM.

Tax, B aHTTIMIICKOM $I3BIKE KOJIMYECTBO (hpazeosiorndeckux eaunull (nanee — PF)
CO 3HaUeHHEM «OBITh CHaCTIIMBBIM» HeBenuko. Crienyromue OF yarie Bcero BcTpeya-
I0TCSl B CIIPABOYHHKAX U CIOBapsixX: fo be / feel on top of the world ‘ObITh Ha BepuInHE
mMupa’; fo be on cloud nine ‘HaxoanThCs Ha AEBATOM oOiake’; fo be over the moon ‘Haxo-
mithes Boie JIyHbr'; to be in seventh heaven ‘ObITh Ha cenbMoM HeOe’; to be floating /
walking on air ‘napuTh B 001aKkax / mporyauBaThes 1Mo Bo3ayxy . OueBuIHO, YTO peub
U7ET 00 OLIYIIEHUSX YeJIOBeKa, KOTOPbIM NCIBITHIBACT HE3EMHOE 0JIaXKEHCTBO.

W3 npeBiie 3TH OLIyLIEHUS CBS3BIBATUCH C HEOOM, MPEX/IE BCErO MO PEIUTHO3HBIM
npuiyrHaM. Tak, mepBorCcTOYHUK — counHeHnue «O Hebe» npeBHerpedeckoro ¢unocoda
Apucrorens (384—322 10 H.3.), KOTOPBIl TOBOPUT B HEM 00 YCTPOHCTBE HEOECHOTO
CBOJ1a, T0JIaraj, 4Yro HeOO COCTOUT U3 CEMM HETOJBHXHBIX KPUCTAIbHBIX cep, rae pac-
MOJIOXKEHBI 3B€3/Ibl U IJIaHEThl. BummMo, 3To npescrasieHue OblI0 OYeHb paclpocTpa-
HEHHBIM B JIPEBHOCTH, TaK KaK Ha cebMoil cdepe, camoii nanmbHel oT 3emiu, LIEpKOBb
noMeraia «paiy, «apcrsue HebecHoe». O cemu HeOecax HEOAHOKPATHO TOBOPUTCS
u B Kopane. 11 cam Kopan, kak cuntaercst o uCJIaMCKON TpaJulnu, ObUT IPUHECEH aH-
rejioM UMEHHO ¢ ceibMoro Heba. BeipaxkeHue, 00pa3oBaHHOE 110 TOMY XK€ THITY, €CTb
u B bubnmuu (Hossrit 3aBet, Bropoe nocnanue anoctona I[1asna k Kopundsaam, . 12,
CT. 2): «...Bocxumien Ol 10 TpEThEro Hebay.

Tak win uHaue, c4acThe aCCOLMUPYETCs C HaXOXk/IeHneM Ha Hebecax, B paro. [Toutn
BO BCEX BBIIIENEPEUNCIICHHBIX BBIPAKEHUSAX MPOCICKUBACTCA OUYEBHUIHAS AJUIIO3US
Ha bubnuto n aHTHYHBIX GHII0CODOB.

OnHako Ha 3TOM (ppa3eo-ceMaHTHUECKOe I10JIe CO 3HaueHueM «to be happy» He uc-
yepriaHo. MIHTepecHa o ceoeMy npoucxoxaeHuto OF to be on cloud nine ‘HaxomuTbes
Ha JIEBSITOM 0o0J1ake’, KOTOpast MPUILLIA U3 AMEPUKAHCKOIO BapHaHTa aHIIMMCKOrO S3bIKa.

[Tosiunace nannas OE B 1930-e, u nmpoucxoxaeHre ee CBSI3aH0 C TUAPOMETE0PO-
JIOTMYECKOM city:k00i Amepuku. B To Bpems B 3aBucHMOCTH OT ()OpPMBI M BBICOTBI 00J1a-
Ka JIeJIWIIN Ha IPYIIIb], KXKI0U IpyIIe npucBanBaics Homep. K neBsToil rpyme oTHO-
CHJIM caMble OOJIbIIINE M KUBOIMHMCHBIE 00JIaka, TOX0XKHE Ha TOPbl OSIIOCHEKHOM BaThl,
KOTOpbIE€ MOT'YT MAPUTh Ha BbICOTE 10 ThICSY METPOB, BO3BHIILIASICH HAJl BCEMU JAPYTMMHU
u Haj 3emiei. OnHako BeienpuseeHHas OF nonyunsia mmpokoe pacnpocTpaHeHne
B Amepuke Tonbko B 1950-x IT. mocne Bbixoza B 3Up MOIMYJISIPHOTO PaHOIIOY, TIIaB-
HBII TePOil KOTOPOTO OKA3bIBAJICSI HA «JIEBATOM Tyde» KaxJbli pa3, Korjaa Tepsl co3Ha-
nue [8. C. 89—90].

OtnenbHOro ynoMuHaHus 3aciayxuBaer stumoiiorust OF to be over the moon.
D70 ele OJIMH Crocod cKa3aTh, YTO Thl O€3MEPHO CUACTIIMB, Ha CEbMOM Hebe OT cua-
CThsl, BHE ce0s1 OT cuacths. Jlannas OF nomydwnia nmmpokoe pacnpocTpaHeHue B AHIIINU
B 1970-x 6marogapsi 0ITHOMYy KOMMEHTATOPY, KOTOPBI OOBSBIISLIT HA BCIO CTPaHy, YTO OH
«over the moony, ocie B ciaydae nodebl KOMaH/1bl, KOTOPOH OH OCOOEHHO CHUMIIATH-
supoBal. Ho cama ®F nosiBuiack passlile, ee, Hapumep, OOHapy KWK B THEBHUKE He-
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kol tequ Kapenui, koTopast ObL1a HEBEPOSITHO CUacTIIMBa, «over the moony, y3HaB
0 MOSIBJICHUH Ha cBeT muauero opara. [Iponcxoxaenue sxe OF He BbI3bIBaeT COMHeE-
HUN — 3TO CTUIIOK M3 MOIMYJISIPHOTO JeTCKOro coopHuKa «Ilecenku marymku ['ychi-
um» / «Hey Diddle, Diddle!», B koTopoM kopoBa nepenpsIrayia uepes JyHy (the cow
jumped over the moon). B 6onee panneii 1 6osiee NONHON BEpCHM CTPOKa CTHXA 3Bydalia
tak: «the cow jumped over the moon for delight» ‘kopoBa nepenpsirayia yepes JIyHy
paau yaoBosbeTBus® [11].

OOmensBectHO, uTo OE cpaBHUTENBHOIO THUIIA SIBJISIFOTCS HEUCUEPIIAEMbIM UCTOY-
HHUKOM KYJIbTYpOJIOTHUECKON MH(pOpMALIK, KOTOpasi TPAHCIUPYET CBEAECHUS U O KYJIb-
TypHOU KapTHHE MUPA HOCUTEJIEH JaHHOIO SI3bIKA.

Ilepeiinem k paccMOTpPEHUIO psifia MPUMEPOB U3 aHIIMHCKOrO s3bIka. Tak, OpuTaH-
ckast OF to be happy as Larry ‘ObITb cuacTnuBbIM Kak Jlapu’ npunuia u3 ABCTpaanu
u Hosoil 3enanuu, 1 BIEpBbIe MOSIBUIIACH BIIepBbIe B KOHIE 1870-x. Ee nmpoucxoxe-
HUE OMCTUHE HEOIHO3HAYHO: 4TO 3TO 3a Jlapu u nmouemy oH cyactiuB? BoiblIMHCTBO
WCTOYHHMKOB COOTHOCHT 3Ty WAMOMY C IMEHEM M3BECTHOro B ABcTpanuu Ookcepa Jlapu
®onu. B yem npuurHa HEOOBIKHOBEHHOI'O CYACThs AT0 4enoBeka? [lonoumHHO U3BecT-
HO JIMIIb, YTO ATOT CIIOPTCMEH ObUI OJHUM U3 NEPBBIX, KTO MCIIOIb30BAJI OOKCEPCKUE
[epyaTKy, UMEHHO IT03TOMY €r0 JI0 CUX IOp NOMHSAT Ha pojuHe. OHako Ooree BeposT-
HOM KakeTcs mapauielib Mexay cinoBamu Larry u larrikin. [Tocneansist nekcema cimysxuia
B ABcTpamuu B 1860-X U1 HOMHHAIMKM MOJIOABIX IIETOJIEH, OAEBABIIMXCS T10 MTOCIEN-
Hel mogze [11].

B anrnumiickom s3pike Mbl HAXOAMM €IlI€ OJUH MHTEPECHBIN mpumep: fo be as
pleased as Punch ‘ObiTh 10BONbHBIM Kak [lanu’. B nannoit ®E copepkurcs ammosus
Ha Mucrepa IlaHua, nepcoHaxa MOMYJISIPHOrO B BUKTOPUAHCKOM AHITIMM KyKOJIBHOTO
npencrasieHus «llana u Jxynm». BeipakeHue nuna JepeBsSHHON KyKJIbl HEU3MEHHO,
OHO BCETJIa 03apEHO CYACTIIMBOU U JOBOJIbHOM yibIOkoi [8. C. 8].

Bce paccmorpennbie anrnmiickue @F spko WILTIOCTPUPYIOT TOT (akT, 4To Oe3
JOCTaTOYHOU (POHOBOM KyJIBTYpOJIOTHUECKONW MH(OpMalUu HEBO3MOKHA JOCTOBEp-
Has MHTepIpeTanys Jaxe gparmeHTtapHbix cBeaeHuit o KKM npencraBureneit nas-
HOT'0 3THOCA.

OO6partumcst Tenepb K IpuMepaMm U3 (PpaHIly3CKOro si3bika. Bo dpaHIiry3ckom
A3bIKe Mbl OOHapykuBaeM cienyomme ®OE co 3HaueHneM «ObITh Ha cepbMOM Hebe
OT CHaCThs»: étre ravi au troisieme ciel (XV B.), étre au troisieme ciel (cepenuna XIX B.),
étre au septieme ciel (koneu XIX B.), étre sur un nuage, étre aux anges, marcher sur
["air.

IIpu cpaBHEHUH ABYX PACCMOTPEHHBIX BbIIE CHHOHUMUYECKUX psiioB DE Mbl Mo-
’KEM KOHCTaTHUpOBaTh TOT (aKT, YTO B 00OUX s3bIKaX «00pa3 HeOa» SBIAETCS TOM caMoi
KYJIbTYPOJIOTHYECKON U SI3bIKOBOM YHHMBEpCAIHUEN, KOTOpas JIEKHUT B ocHOBE 3Tux OF.
U 3neck siBHO mpocnexuBaercs: o0masi mpoayKTUBHAs Mozelb oopazoBanust OF manHoi
TEMaTUKHU, KOTJla OJIMH U TOT ke 00pa3 penpoylupyeTcs B pa3HbIX s3bIKax Ha Ipo-
TSOKEHUU MHOTUX CTOJIETHH.

Uro kacaercs OE cpaBHUTENBHOrO THIA, TO BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE MBI OOHApY-
KHMBAEM TaKK€ HEMAJIO HHTEPECHBIX IIPUMEPOB: heureux comme un roi; heureux comme
un coq en pdte; heureux comme un bossu.
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Haunem ¢ nepBoit ®E heureux comme un roi (OykB. — ‘CUacTIIMB KaK KOPOJIb’).
Hecmotpst Ha TOT (akT, YTO MOHAPXUU JOCTATOYHO JABHO HE CYILIECTBYET Ha TEPPUTO-
pun @pannun, KKM He TOJIBKO XpaHUT CBEIEHUS O IPEKPACHON KOPOJIEBCKOM KHU3HH,
HO U TPaHCIMPYET UX B OCHOBE JaHHOW DE, KoTOpas OTHIOAb HE yTpaTHila CBOEH aKTy-
aJIbBHOCTU B COBPEMEHHOM (DPAHIy3CKOM sI3bIKE U 0003HAUaeT «HEXJIAHHOE, CIIOHTAH-
Hoe u ucruaHoe cuactbe» [10. C. 700]. [IpumeuarensbHO, YTO JaHHBIA 00pa3 MPeICTaB-
JICH U B aHIJIMICKON (pazeosioruu: fo be as happy as a king, ¢ He3HAYUTEIILHBIM OT-
JUYMEM B OTTEHKE 0003HA4aeMOIo COCTOSHHS cyacThbs, 0€3 MPUMECH CHOHTAaHHOCTU
Y HEOXKUIAHHOCTH.

B ocHoBe BTOpOrO pumepa heureux comme un coq en pate (6ykB. — ‘CHaCTIUBBII
KakK IeTyX B TecTe’) JIeKHUT meradopa, KoTopas HUAET OT o0pa3za JU4H, 3aBEPHYTOH
B TECTO, YTOOBI 00pa3oBaTh un pdté ‘mmpor ¢ miacom . Mnes kombpopra UCXOIUT OT ca-
Moro o0pa3za, K KOTOpoMy 100aBJIsieTCsi METOHUMUYECKUH MPOIECC aCCOLMALMU Y/10-
BOJIBCTBUSI, [10JTy4a€MOT'0 YEJIOBEKOM OT IOEIaHMsI 3TOTr0 KyIIaHbs, C CAMUM OJIIOZ0M.
B nannoMm ciydae yacteio KKM sBisttorest 006passl 1r00uMoid (paHiry3aMu €/1bl, KOTO-
pble penpoayuupytotes B 3toit ®E. Eciu sxe mMbl Oyznem rosoputs 0 KKM ¢paniryscko-
ro Hapoja B 11€JI0M, TO HAMU HE Pa3 YK€ BbIABJUIACh 3HAUMMOCTb TaKOW €€ COCTaBIIf-
ollIeH, Kak ractpoHomusi [4; 5].

B tperbem npumepe heureux comme un bossu (0ykB. — ‘ObITh CUACTIIMBBIM KaK
ropOyH’) Mbl OOHapy>KMBaeM KyJbTYpHYIO OTCBUIKY K 00pa3y 3HaMEHUTOro (hpaHirys-
ckoro komemuorpada XVII B. [Tons Cappona, HCKpOMETHOE, CapKaCTHUECKOE TBOpUE-
CTBO KOTOPOT'O BKYTIE C ONPE/IETIEHHON BHEIIHOCTBIO (IMcaTesb UMeIl rop0) 3aKpernuioch
B sI3bIKE B KOMIOHEHTHOM cocTaBe nanHoit OF [10. C. 90].

B 3axmrouenue xorenocs 661 oTMeTUTh, 4To DE cpaBHUTENBHOTO THIIA MTOKA3aIH,
YTO OHHU SIBJISIIOTCS MCTOYHUKOM OoraTeiinedl KyJIbTypOJIOTHYECKOW WH(pOpPMAIIHH.
W 31ece kaxaplii HApoJ B KauecTBe KOMIIOHETa-aHaJora IpU CPaBHEHUHM BbIOMpaeT
o6mmskue emy o6pasbl, hopmupyromme KKM mpencrasurerneit qaHHOro 3THOCA (HampH-
mep, Jlappu — B anrnmiickom; I1. Cxappon — Bo ¢paHnity3ckoM si3bike). 1 B 3TOM Ciry-
qae MEX/Jy aHIIMHCKUMU U (PPAHILY3CKUM S3bIKaMU TPYIHO IPOBOIUTH Mapaljiesy.

be3ycnoBHO, /1Be HallMOHAIBHBIE KYJIBTYpbl HUKOI/IA HE COBMNAIYT B MOJHOM O0b-
eMe, MOCKOJIbKY Ka)kJasi COCTOUT U3 HALMOHAIBHBIX U MHTEPHALMOHAIBHBIX €AUHUILL.
OnHako, TOMUMO BBISIBJICHHBIX pa3iauuuil npu conocrasiiennn OF cpaBHUTENBHOTO
Tuna ObuUIM OOHApy)XEHbl M CXOJCTBA B JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKOW XapaKTepUCTUKE
cJ10B — KoMItoHeHTOB DE B aHrMiicKoM U (paHIly3CKOM SI3bIKaX, KOTOPBIE CBU/IETEIIb-
CTBYIOT O coBraaeHusx npucymux KKM Hocureneit 1aHHBIX A3bIKOB, OCOOEHHO €ciin
B MX OCHOBE JIEXKAT HEKOTOpBIE €MHbIE TIPEJICTABICHUS 00 YCTPOWCTBE MUPO3IaHUS WIIU
OOILIIHOCTh PEJIMTMO3HBIX BO33PEHUH.
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PECULARITIES OF PERCEPTION
OF CONCEPT “HAPPINESS” BY REPRESENTATIVES
OF THE FRENCH AND RUSSIAN NATIONAL CULTURES
(illustrated by phraseology)
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On the basis of linguo-cultural analysis of the French and English phraseology the spectrum of cultural
connotations of concept “happiness” is being defined in different spheres of life and work of the English
and French people.
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